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J. A. COMENIUS.*) 

*4/ fervor a nederlanda samuleano J. L. Bruijn dedicas Dr. St. Schulhof. 

Ca Vi konas malgrandetan urbon, 
kiu ĉe Vi, ie en la Nordo 
kuŝas* dolĉe ee la mara bordo ? 

Naarden estas gia simpla nomo 
kaj en tombo tie sub la tero 
dormas dormon tute sen sufero 
sanktnj restoj de 1’ plej bona homo. 

Se Vi konas urbon tiun vian 
kaj Vi venos tien per okazo, 
mi Vin, sinjor\ petas kun ernfazo, 
lin vizitu en libera horo. 

For la samaj celoj idealaj. 
kiujn ni nun sekvas, plej kristalaj, 
batis ankaŭ lia bona koro. 

Kiel Vi kaj mi, li ankaŭ sonĝis 
en la verkoj belaj sen komparo, 
pri la unueco de V homaro. 
pri eteraa kaj senĉesa paco; 
sed al li kaj lia flam a vorto 
malfavora estis viv’ kaj sorto 
kaj sur tero mankis por li spaeo. 

Sed li fine trovis la trankvilon 
kaj kun sonĝo sia, ĉarma, granda, 
en malgranda urbo nederlanda 

dormas tiu nia antaŭulo 
kaj sur lia tombo jam sen larmo 
kantos nune nur la birda svarmo 
kaj ekfloras simpla konvolvulo. 

Se Vi tien venos, mi Vin petas; 

diru al li, ke en lia lando 

estas nune viva propagando 

por la sonĝo lia filozofa, 

ke en kor de multa jam Bohemo 

gaje kreskas lia bela semo 

en la form’ de lingvo Zamenhofa. 

23./IH 1911. 


*) Elparolu: Komenius (boh.: Komensky). Tiu ĉi poemo 
aperis en la esperanta rubriko de la holanda gazeto „De Avond- 
post“ en Haag. 
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SEN TITOLO. 


LUPO KAJ Ŝ A FIDO. Leono, maljuna reĝo, estis malkon- 
tenta. La tutan imperion agitis centjara konflikto, la konata kon- 
flikto inter la lupo kaj la ŝafido, inter kiuj oni ne povis trovi 
konsenton. La lupo ĉiara plendis je ŝafido. ke ĝi malklarigas al 
ĝi la akvon kaj la ŝafido, starante sube en la rivereto, asertis, ke 
tio estas neebla, Car la akvo fluas de la lupo al ĝi. 

„Mi ne povas pli longe toleri tiun ĉi disputon en mia regno ! ft 
decidis la reĝo, estas necese iel ordigi la malĝojigan konflikton, kiu 
malhelpas fruktodonan laboron!“ 

Estis elektita paciga komisio, sed konsento ne estis ating- 
ata. La lupo kulpigadis la ŝafidon kaj ĉi tiu jurasertis je dio, ke 
ĝi estas senkulpa. 

Kaj jen venis vulpo kun nova propono: '„Oni restigu la 
lupon kun la ŝafido izole (solece), ili mem private interkonsentu !“ 

Tuj oni enfermis ambaŭ en firman kameron; du tagojn oni 

restigis ilin tie, por ke ili interkonsentu. 

„Nun mi esperas, ke ili jam interkonsentis!" diris la vulpo 
kaj ruze grimacis. Oni malfermis la kameron kaj jen! la vulpo 
estis sola! 

„Nu, ĉu vi interkonsentis kun la ŝafido ?“ demandis la 
vulpo. „Ni interkonsentis!" respondis la lupo ĉirkaŭlekante sian 
buŝon. 


Kaj por Ciam estis forigita la centjara konflikto kaj la vulpo 
rekompence estis nomita la plej supera inter la superaj en la 
regno. (El „Svanda I>uddk“ 1911. .rad. N. Y.) 


HONZA — KONSOLANTO. Dum Honza*) estis ankoraŭ 
hojme, volonte li helpadis al la gepatroj Ce diversa laboro. Foje 
post matenmanĝo diras la patro: „Honza! prenu segilon kaj ha- 
kilon. ni iros por kolekti lignon.“ 

Honza fans ekzakte, kio al li estis dirite, tiel ke la patro ec 
ekmiris pro lia prudento. — Post nelonga tempo ili venis sur 
krutajon. kiu estis de arboj maldense kovrita. 

Feliĉe ili subhakis kaj subsegis unu arbon, sed ĝi ruliĝis 
for de ili en valon. Por ne iri malsupren, prefere ili faligadis la 
alian, sed ĝi same tiel, kiel la unua, forruliĝis de ili. La patro 
jam ne sciis kion fari, sed fine tamen li ion elpensis. 

Vere, ĝi estis penso. inda je patro de Honza. Li prenis 
ŝnuregon, per ĝi ĉirkaŭligis sin kaj la arbon, supozante, ke li 
tiamaniere retenos la arbon. 


*> Honza (nomo de Johano - Jan - Hans) estas en la 
nema literaturo tipo de persono malsprita, naive malsaga. 


bo- 
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Sed kiam la arbo falis, ĝi ruliĝis malsupren, posttrenante 
la patron. Honza neniom cktimis. male li kun ia plezuro rigardis, 
kiel jen la arbo, jen la patro estis sup re aŭ malsupre. 

..Arbo gajnis, patro gajnis", kriis Honza. ĝis kiam la arbo 
kaj patro enruliĝis en Ja valon. 

Poste li eksidis kaj atendis la patron. Sed tial, ke la patro 
Ion go ne revenadis, Honza ekpensis: 

,,Li ja post mi venos“ kaj kolektinte la ilaron. li iris hejmen. 

„Kie estas la patro ?“ demandis lin la patrino. 

„En valo “ 

„Ivaj kion li tie far as ?“ 

„Kun arbo li interbatiĝis kaj nun li kusas sub ĝi — li 
malgajnis." 

La patrino lasis al si cion rakonti kaj post longa divenado 
line ŝi sciiĝis, ke la patro estas morta, kaj ŝi ekploris. 

„Ho, ne ploru, panjo!" konsolis ŝin Honza, „almenaŭ vi ne 
bezonos tioni multe da manĝajo kuiri. kiam ni estos nur du.“ 

Trad. Jos . Pod lip shy. 


CIGANOJ. Unufoje staris du ciganoj sur foirejo en Sara¬ 
jevo kaj disvendadis korbojn. „Jen, hoinoj," kriis la unua, „por 
tridek paraoj unu korbo ! K „Por dek kvin paraoj unu korbo!“ kriis 
la dua. Post kiam ili elspezis sian profiton en drinkejo, diras la 
unua cigano: „Kiel ci tion faras, Rom, ke oi povas vendi ciajn 
korbojn tiel malkare? Mi ŝtelas vergojn kaj tamen mi ne povas 
doni miajn korbojn po dekkvin paraoj.„Ho, Rom," respondis 
la alia, „mi ŝtelas pretajn korbojn." 


ABIOJ KAJ PICEOJ. El blua firmamento radias vibrantu, 
serena, viva lumo. La genciano odoras. Sur haladzantaj deklivoj 
floras primoloj. senkulpaj anemonoj — kaj sub la rokaro je la 
sunflanko en ruĝeta filikejo ĝermas la unuaj violoj. Senbrue 
rampas la fumo el kamentuboj. penetras la printempan aeron kaj 

refalas kvazaŭ delikata silka vualo sur malvarman. nuban bluon 

< 

de abia arbaro tronanta super vilaĝo. Rigide, majeste kaj sen- 
move rigardas abioj kaj pieeoj alien tra brilanta a«ro. — Ili estas 
tiel malgajaj. Pri kio ili meditas? — La nova vivo triumfas, kaj 
ili — . . .? For ili estas ĉio egala; printempo kaj somero, aŭtuno 
kaj vintro. Ili restas indiferentaj, malvarmaj kaj melankoliaj. Ilia 
koro suferas kaj neniu aŭdas ĝin suferi. Ili ploras larmojn, neniu 
vidas larmojn. Rigardante vin, mi sentas doloron. Kial estis la 
naturo tiel senfavora al vi, miaj karaj abioj kaj pieeoj? Miaj abioj, 
miaj pieeoj, — ankaŭ mi esperas jam nenion. Ankaŭ mia vivo 
estas kiel la via — plena da profunda, malsana, ardanta sopiro. 
— Mia koro suferas, neniu aŭdas ĝin suferi. Mi ploras larmojn, 
neniu vidas larmojn. Viaj akraj. pintaj folioj, tio estas rigidiĝintaj 







larmoj — ho, mi scias tion bone. Kaj via verda koloro, tio estas 
profunda, nrdanta sopiro je etema printempo, kiu tamen ne alve- 
vonos. La koroj suferas, neniu aŭdas ilin suferi. Larmoj fluas. 
neniu vidas larmojn. El Bosnia. El Petar Kofiĉ, trad. Nebuslca .) 


„INTERNACIECO“ DE LA SPORTO. 

Bohemoj havas memstaran reprezenton en la internacia 
komitato por la Olimpiaj Ludoj kaj nunjare por la kvara fojo ili 
delegos siajn luktistojn al tiu ci plej brila sporta kaj gimnasta 
revuo pri kapableco de la ĉefaj tutmondaj nacioj. Bohemoj havas 
la rajton anonci ĉiujn sportobraneojn krom la futbalo, ĉar la F. I. 
de F. A. per influo de la F. A. Ltd. sukcesis valorigi Ĉe la Lon¬ 
don» Olimpiado la nesportan vidpunkton de la malnova federacio 
kaj eligis el partopreno la membrojn de la nova inteniacia ama- 
tora unio, kies membroj estas ankaŭ Bohemoj. Krom tio estas 
ĉi tie ankoraŭ alia malnormalajo. La bohema malpeza atletiko 
estas same bojkotata kiel futbalo, sed tamen, kaj plenrajte ĝi estos 
reprezentata ĉe la Olimpiado. Se la afero ne estus aperajo mal- 
ĝojiga, ĝi estus ridinda. Tiu ĉi nelogika vidpunkto estas nova 
pruvo pri la nekonservebleco de ekzistanta stato en la sporta vivo. 
La intemaeia olimpia komitato sekvas sole la altan celon starigi 
idealan harmonion de ĉiuj civilizitaj nacioj per brila revivigo de 
ludoj de antikvaj Helenoj kaj ĉi tie pro trudo de futbala federacio ĝi 
estos devigata rifuzi partoprenon de multaj nacioj. Ĉu tio servos 
al sporto, se el la Olimpiado estos eksigitaj la amatora Britujo, 
Bohemujo, Francujo, parto de Belgujo, de Svisujo, Hispanujo kaj 
Galicio ? La internacia komitato olimpia povus ĉi tie bonege servi 
per graveco de sia sporta signifo kaj per siaj altrangaj societaj 
rilatoj kaj venigi paeon en signo de olimpiaj ludoj, kiuj estas festo 
de la tuta civilizita mondo. Nepartopreno de la nomitaj nacioj, 
sekvantaj severe principon de egalrajteco inter ĉiuj, estos nepre 
disharmonia tono ĉe la ludoj kaj honto de tiuj, kiuj per pli favora 
fato atingis la potencon politikan kaj ĝin malbonuzas laŭ maniero 
absolute nemorala kaj kun la senco de la vera sporto neniel ku- 
nigebla. Estas absolute necese, ke estu laŭ ebleco plej baldaŭ 
entreprenitaj paŝoj por paciga solvo de la disharmonio inter ambaŭ 
grandaj futbal - korporacioj, pli frue ol tiu ĉi batalo reflektiĝos 
ankaŭ en aliaj branĉoj de sporto. Kompreneble, la principo de 
libereco por ĉiu nacio devas esti defendita, ĉar kio restus el la 
sporta luktado, se en multaj landoj malaperus la individueco de 
nacioj en kadro de la ŝtata limpartigo kaj se estus forigita tiu 
potenca risorto, kiu fortigas la individuon en batalo por sukcesigo 
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<ie lia nacjo kaj donas al li tiun entuziasmon, kiu estas bela kaj 
nobla trajto de la sporta luktado. Problemoj, kiuj potence efikas 
'je fato de nacioj, oIte estis soivataj pace (ne estas eble ne citi la 
politikan duoniĝon de Svedujo kaj Norvegujo, kie la divido de la 
ŝtnta formacio imponis al la tuta mondo), kial ne estus eble solvi 
la sportajn konfliktojn laŭ. vojo de maturaj konsideroj kaj per 
formo liberala? La progreso gin postulas, ke individuo kaj nacio 
povu iibere evoluadi, kial ĝuste la plej juna branĉeto de la nov- 
epoka kulturo, la sporto, konservadu principon, kiu staras en 
opozicio al libereco de ago kaj de ideo. La sporto, same kiel ĝi 
vekas estimon al rivalo, vekas ankaŭ la fierecon pri nacieca apar- 
teno kaj tial pli eble estos enterigita en kelkaj landoj la sporta 
movado ol ke valoriĝu la utopio kunigi Ce sporto la naciojn en 
politikajn formaciojn, kiuj absolute difektus la trajton de nacia 
karaktero kaj sul)premus valorigon de ĝia individueco. Ĉiuj similaj 
provoj ĝis nun malsukcesis kaj ankaŭ estonte malsukcesos, Car 
la memfido de Ciu nacio kreskas proporcie al energio, kiun oni 
-aplikus 11 or ĝia subpremo. ( Laŭ „Cesh? Slovo“ , n-o 94.) 


HISTORIO DE ESPERANTO. 

Konsiderante la nunan tempon konvena per publikigo de kelkaj arti- 
holoj rilale la historion kaj la staton de Esperanto en la mondo , ni dis- 
sendis al niaj fremdlandaj amikoj leierojn kun peto pri respondo je kelkaj 
demandoj tu*antaj la elektitan lemon. Jam ofteniestis demandataj desami- 
deanoj pri la fontoj , kiuj instruus ilin pri la pasinteco en nia movado kaj 
ni povis 8ok rekomendi al Hi la tralegadon de ĉiuj ( almenaŭ de la cefaj) 
malnovaj revuoj. El la verketoj speciale pri la historio traktantaj ni povas 
citi tiun de la Lyona Grupo Esp. (tiu tamen estas jam v antikva'-\ car ĝi 
parolis pri la ,,nuna u stato de Esperanto en jaro 1905) kaj kelke da 
■artikoloj en L Esptrantiste, kiuj estas nefmitaj. Ciuj v samtempaj ■* statisti- 
koj havis valoron sole efemeran kaj ne estas plu elsercataj. La plej valora 
artikolo el historio de Esperanto nepre estas la letero de Dr. Zamenhof al 
X. Borovko ividu la Leniolibron): Pri la deveno de Esperanto. Kiu do 
volas studi pli detale nian aferon, komencu per tralego de tiu ĉi letero kaj 
nur poste serĉu la pluajn sciigojn. Ni intends en formo de broŝuro dis - 
ponigi al la kandidatoj por la ekzameno la urge bezonan studmaterialon, 
kiu prezentus al Hi cion en la plej konkreta formo. Nia volo estis bona 
sed la cirkonstaneoj ne estis tiel favoraj, kiel ni esperis. Ni longe devus 
atendi je ciuj respondoj el la diversaj landoj kaj kiam Hi venus kaj se ee 
tuj Hi estus presitaj. Hi ne estus kompletaj — la tuta verketo per tio ne 
fariĝus sufic e perfekta. Ni dev as por tia laboro farebla sole pah post paŝo 
vrk) pli multe da intereso inter ciuj malnovaj amikoj kaj subtenadi nian 




proponon per laŭebla presigado de la ricevataj respondoj , kiuj cstu ŝtunoj 
por la laboro projcktata. j Si fine devas atmtigi pri la temo Ristorio de 
Esperanto, kiu troviĝas inter la temoj por la literatura Jconkurso de la 
nuvjara kongreso Antverpena. Ni ĝoju, ke ankaŭ tiu ĉi alportos al ni 
bonan helpilon. Kt Ike da utilaj konsiloj por siudontoj trovigas en la re- 
komendinda verketo v Albumo de konataj Esperantistoj “ (eld. de s-o Schuck 
en Braunschweig ) kaj en la biografiaj artikoloj de .. Universo“ {eld. de f-c 
Heckner en Wolfenbiittel ap. Dresden). Ni ankoraŭ atentigos sur tiu <~i 
loko pri Ui fontoj, pri kiu oni informos nin. 

El multaj lundo] ni ricevis jam trc utilajn informojn, kiuj de tempo 
al tempo aperados en nia revuo. 


HISTORIC) DE ESPERANTO EN USONO. 

Neiuu povas diri precize, kiam falis la unua semo de Esper- 
antismo en Usonon.*) Kvankam oni ofte renkontas Eŭropanojn, 
kiuj antaŭ dek, dekkvin aŭ eĉ dudek jaroj komencis studi la 
internaeian lingvon, malofte oni povas trovi Usonanon, kiu antau 
eĉ kvin aŭ ses jaroj sciis pri Esperanto. 

Unue tiuj, kiuj interesiĝis pri la afero, estis personoj origine 
el Europo. kiuj okaze sciiĝis pri ĝi per amikoj ankoraŭ restantaj 
en Europo. Aliaj konatiĝis kun Esperantistoj dum vojaĝado en 
Eŭropo kaj hejmen alportis la novajon. Sed ciuj ŭi estis nur 
izolitaj Esperantistoj, kiuj iom studis sed preskaŭ ne kuraĝis 
propagandi pro timo de mokado, aŭ kiujn la propagando mem 
ne interesis aŭ allogis. La komenco de propagando en ĉi tiu lando 
kompreneble estas tute alia afero ol en Europo. Usono estas pli 
granda ol la tuta Eŭropo, tamen ĝi uzas sole unu lingvon, tial 
oni diris „kial oni bezonas alian lingvon ol la anglan ? a 

La unua propaganda centro estis en urbo Boston, kie ton- 
diĝis la Bostona Esperantista Societo, precipe per la laboro de 
s-oj J. F. Twombly, Edward F. Harvey kaj Dr. D. O. S. Lowell. 
Ci tiu societo post iom da studado inter la anoj komencis forte 
propagandi per publikaj paroladoj kaj instruadi. Baldaŭ oni orga- 
nizis grupojn en urboj Philadelphia, Chicago, kaj New-York. Tiam 
la Bostonanoj komencis organizi asocion, al kiu aliĝis ĉiu societo 
kaj izolita Esperantisto. Per iliaj klopodoj la Amerika Esperant¬ 
ista Asocio fondiĝis kaj la societoj kaj Esperantistoj kuniĝis por 
la propagando. Per ei tiu asocio. kies centro restis en Boston kaj 
kies sekretario estis s-o Twombly, oni baldaŭ starigis grupojn en 
en aliaj urboj en Usono kaj la nacia propagando vere komenciĝis. 
La unuan de januaro 1907 per monhelpo de kelkaj individuoj, spe- 


*' Usono: United Stairs of Nord America. 
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ciale de s-o Twombly, la asocio komencis eldonadi la jurnalon „Ame¬ 
rican Esperanto-JournaF, kiel oficialan organon de ĉiu tiu asocio 
kaj de ĝiaj grupoj. 

Preskaŭ samtempe en la malprokslma sudokcidenta ŝtato 
Oklahoma s-o Arthur Baker ekinteresiĝis pri Esperanto kaj la 
unuan de februaro 1907, tute ne sclante pri la alia jurnalo, ko¬ 
mencis eldonadi „Amerika Esperantisto u . Ĉi tiu jurnalo faris multe 
da propagando, kaj la abonantaro tiel bone pligrandiĝis, ke s-o 
Baker baidaŭ transiokigis sian eldonejon en la grandan mezlandan 
urbon Chicago, kaj tie starigis la „Amerikan Esperantist Com¬ 
pany" (Amerika Esperantista Kompanio), por la eldonado de la 
jurnalo kaj de libroj kaj por la importado kaj venigado delibroj 
el Eŭropo. 

Dum ĉi tiuj monatoj de jus komencita propagando la Am. 
Esp. Asocio ne estis tre forta, nek tute kontentiga, kvankam ĝi 
sendube faris la movadon pli forta ol antaŭe. En aŭtuno de 1907 
oni komencis pli fortan kunligadon de la Esperantistoj per fond- 
ado de la Illinois Esperantista Asocio, nome asocio aŭ federacio 
de grupoj kaj individuoj en la ŝtato Illinois. Krom izolitaj Esper¬ 
antistoj ci tiu federacio konsistis el societoj en Chicago, Rockford, 
Elgin, k. t. p. Ci tiu paŝo al forteco estis farita per la klopodoj 
de s-o Edwin C. Reed. Ĉi tiu federacio aliĝis al la Am. Esp. Asocio 
kaj s-o Reed fariĝis unu el ĝiaj tri konsilantoj. Poste fondiĝis 
ŝtataj federacioj en Pennsylvania, Indiana kaj aliaj usonaj ŝtatoj. 

A 

Gis tiam malmultaj Esperantistoj konis persone siajn sami- 
deanojn en aliaj urboj. Oni komencis pripensi kongreson ame- 
rikan, kaj dum la printempo de 1908 tri oficistoj de la IUinoisa 
Esp. Asocio s-oj Edwin C. Reed, Benedict Papot kaj Dr. W. H. 
box sendis alvokon per leteroj kaj anoncoj en la du jurnalojn 
(American Esperanto Journal kaj Amerika Esperantisto) petante, 
ke ĉiuj Esperantistoj, kiuj povas, kunvenu je la 19a de julio ĉe la 
Lhatauqua lago en la ŝtato New-York. Ci tiu alvoko entuziasmigis 
la Esperantistojn kaj multaj promesis kunveni. La oficistoj de 
la Amerika Esp. As. konsentis, ke ĉi tiu kongreso estu oficiala 
kaj proponis, ke ili ĉiuj eksiĝos por ke la tuta Esperantistaro 
usona povu mem organiziĝi lau sia deziro. Dame „Amerika Esper- 
antisto“ rapide kreskis, pli rapide ol la alia jurnalo, kaj oni opi- 
niis, ke pli bone estus havi unu fortan jurnalon ol du ne tre 
fortajn. Tial oni kunigis ambaŭ akceptante la iniciaton, ke la 
„ American Esperantist Company" aĉetu la ^American Esperanto- 
JournaP, ĉesigu ĝian eldonadon kaj sendu de tiam al ĝiaj abon- 
antoj la unu solan jurnalon „Amerika Esperantisto u . 

Je la deknaŭa de julio 1908 responde al alvoko de s-oj 
Reed, Papot kaj Fox pli ol cent Esperantistoj el diversaj partoj 
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de la granda respubliko kunvenis. Dum tuta semajno ili ĝuis la 
interparoladon, pripensis propagandajn metodojn kaj diskutis la 
organization. Car la Ĉefaj Esperantistoj el Kanado ĉeestis kaj 
esprimis fortan deziron esti anoj de la reorganizota asocio, sed ne 
tute satis la nomon „Amerika“, oni decidis, ke la asocio estu no- 
mata „Esperantista Asocio de Norda Ameriko“. La Esperantistoj 
alprenis novan konstitucion kaj elektis novajn oficistojn; kaj ei 
tio estis vere komenco de organizita laboro por Esperanto. La 
nove elektitaj oficistoj estis: prezidanto Kolonelo George Harvey, 
redaktoro de la grava jurnalo „North American Review,“ kiu 
tiam eldonis ĉiumonate kelkajn paĝojn esperante presitajn kaj jam 
treege helpis al la afero; sekretario: s-o Edwin C. Reed: kasisto : 
s-o Edward K. Harvey; komitatanoj: s-oj Papot, Reed kaj Fox. 
Post nur du monatoj la bedaŭrinda morto de s-o E. K. Harvey 
perdigis al Esperanto grandan helpon kaj orfigis la oficon de ka¬ 
sisto. por kiu oni elektis s-on Reed, kiu de post tiam ĝis nun 

estas generals sekretario-kasisto. ( Daŭrigo ) 


NIA LITER AT UR A KONKURSO. 

Tradnkn el la bohema lingvo aŭ vorku origlnalan nnn- ail dn- 

aktan komedion, klnn oni poms faoile acenfgl ka] prezenU Ce niaj 

lestoj esperantaj. Sendu la temon antaŭ la 1. de julio 1911 al la 

kancelario de B. U. E. (Praha If. Vodiekova 38.) kaj aldonu en 

termita koverto vinn adreson. La juĝantaro, kiu konsistos el raem- 

de la ekzamena komitato, aljuĝos al la plej bona laboro 1del 
preimon grandan 

PORTRETON DE DR. ZAMENHOF, 

laritan kaj donacitan por tin ei celo de firmo Straka en C.Brod. 
(Vidu la anoncon.) Prezo de la bildo 25 K. La konkurson povas 
partoprem <?iu abonanto kaj eiu membro de Unio. 

Se almenaŭ kvin konkursantoj partoprenos, estos aljuĝita 
kiel la dua premio 

PLENA KOLEFCTO DE ĈIUJ ELDONAĴOJ DE NIA REDAKCIO. 

kiuj aperis kaj aperos ĝis fino de tiu ĉi jaro. 


Z CELEHO SVETA. 

yn. Syetovt longre* v Antverpich (20.-27. srpna). L itera- 

♦homn ^ 0 “ k . u r 8 0 : Ka y dii korporace i jednotlivec mŭze stanoviti 
rdmimu konkursu. Dosud vypsdny tyto ulohy:Historie Espe- 
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ranta (as 20 str. 100 K. 50 K). Puvodni novela (12 str. 50 K). Uzifcek 
E. pro obchod ; jak uvdsti uzivdnl E. do obchodnlch stykft (5 str. 
50 K). Uzitek E. pro deinictvo; jak zavdsti uzivani E. mezl del- 
nictvem (50 K). O stard vlamske ŝkole malifskd (30 K). Nejvhod- 
n«\jA( a ueinny zpŭsob, jimz Esperantiste a hlavne mezinarodni 
kon^resy dosahly by u vldd zarazem Esp mezi vyucovaei pred- 
mety na strednfeh skolach (100 K). Brozura o ufcitku a ĉinnosti 
insertin kanceldre Tatmonda Esperanta Anoncekspedo (25 K). 
B o j o n a b y t i jazykovych p r d v v m a 1 y c h zeralch. 
n a p i\ v Ĉechach, Chorvatsku, V U in s k u a p. (5 str 
30 K). Volna Myslenka v moderni literature (25 K). „Soneto“ libo- 
volno thema (12 K). Pdvodnl studie o historii, literature neb umeni 
(100 K. 50 K). Ctyrversi (50 K). Strucne vysvetleni vyznamu chekŭ 
a piatebnieh poukazek ajejich vyznam v obchodnfm placenf (02 K). 
Povidka. novela, baseh o libovolnem thematu, napsand osobou 
m« ne nez 201etou (Umelecky predmet). Ŭloha zeny v esp. hnuti; 
jak zavesti E. do mezinarodnieh zenskych institucf (30 Fr). — 
Tent-o konkurs jest pristupny kazddmu. Adr.: Dr. Van der Biest- 
Andelhof, Antwerpen, Minderbroedersrui 70. (Lhŭta konei 1. ĉer- 
venee). — Mezi projektovanymi kongresnimi slavnostmi m^eme 


jmenovati divadelm predstaveni Kaatje, nastudovane herci krai, 
nizozemskeho divadla. Ndvŝteva divadla (krom zdznamneho 50 ctm. 
1 Fr), jakoz i zoologieke zahrady a plesu jest pro ŭĉastniky kon- 
gresu bezplatna. Kafcolickd a protestanske bohosluzby s esp. ka- 
zanim a zpdvy budou se konati 20. a 27. srpna. Predseda kon- 


ran to sciruzoval 5 federacl a 119 spolkŭ seW 61^; Germana 
Esperanto-Asocio 200 spolku se 6000 cleny; Hispana societo por 
propagando de Esp. 1704 cleny; Severoamerickd Unie na 8000 
clend. — U. Sjezd E»perantigtft-katolM bude pofdddn 14.—18. srpna 
v Haagu. — V' Santiagu bude zahdjen 15. zdri sjezd cilskych Espe- 
rantistŭ. — Kataluna esp. federacio uspordda II. sjezd vTarragone. 
— Vdvoda Brun&Ylokt, ktery jiz delŝi dobu zajimd se o naŝe hnuti, 
sezval do svdho zdmku dne 13. ŭnora t. r. na 40 osob, mezi nimiz 
ministry, starostu, syndikdty Obchodni komory, zdstupce prŭ- 
myslu, ŝkol i armddy. Na programu vedera byla predndŝka dr. 
Kliemkeho z Berlina o Esperantu, jeho vyznamu a rozsirenf. 
Schŭzi zahajil ministr vyucovanf s poukazem na vyznam pred- 
ndsky, kterd ma pritomnym objasniti naŝe snahy a intormovati 
je o podrobnostech, kterd jsou jim dosud vdtŝinou nezndmy. Po 
ieci dr. Kliemkeho pronesl vevoda svŭj ndzor o otdzce pomoc- 
neho jazyka, uzndvaje resifcelnost tohoto probldmu prijetim jazyka 
umeldho a vybfzeje k pilnemu sledovanf pokrokŭ Esperanta. 
K nejruznejsim dotazŭm o vyslovnosti, specielnim uzlvdni Espe¬ 
ranta v diplomacii a j. byly recnlkem a pHtomnymi zastupci 
esper klubu podany vysvetlivky a dŭkazy. Schŭze, kterd skondila 
v pozdnich hodindch nocnich, ma veliky vyznam pro nasi vec: na 
ni upoutdna pozomost rozhodujfclch einitelŭ i verejnosti. — V ba- 

^ertshofenu u Mnichova byla vlozena pamdtm 
Usniia do zdkladniho kamene noveho kostela sepsand nemeckv 
aEsperantem. Starostou mesta jest predseda mistniho klubu Espe- ? 

kter ^ byl loŭsk eho roku hostem 
fui \ olkerkunde o soeidlnun ument ve Francii. — V Uind nabvva 




Esperanto pevne pudy; vedle kursŭ poradanych jiz v nektervch 

mestech vyskytujt se i v casopisech zpravy o Esperantu: , Dzi 
Ha^*‘ doporueuje zavesti je do ŝkol. - Budapeŝfska kancelar tnri- 
aUcki („Cicerone M , Bud. VIII. UUoi ut. 10) dopisuje a podava infor- 
niMce tez Esperantem. — Na francouzskych vystavaeh v Mans a 
v Roubaix bude Esp. zastoupeno vlastmmi exposicemi. — Esp. svaz 
na ostrove Samos a usporadal pies, jehoz se sueastnily vynikajiei 
osobnosti. Pies byl poradan pod protektoratem prince-vladare. — 
Policejni klnby nem. esp. jsou ustaveny v Draztfanech (70 ĉlenŭt, 
v Autfshurku (26 el.), S. Kamenici (25 cl.) a v Mohuci (10 cl.). 
Panzsky klub effca 27 elenu.— Ministr obchodu vvznamenal radem 
„Officier d' Academie“ predsedu klubu Esp. v Hevers ve Francii 
za sluzby prokazmie Esperantu poradanfm kursfi. — „Franca 
Esperantisto l ‘ uverejnuje text zpravy o Esperantu predlozen^ ge- 
neralem Sebertem na schŭzi arbitracnfho odboru francouzskeho 
parlmnentu, kterou vyvraci nahled M. Novicowa, ze francouzŝtin a 
niohla by zastupovati ulohu niezinarodinho jazyka. — Na drŭz <jan- 
ske hygienicke vystave budou provadena cviceni vojenskĉho „Cer- 
venelio kn2o" s velenim esperantskym. — Obchodm komora ve 
Florencli vŭuovala mistnimu spolkii esp. 10<J lir k ŭĉelŭm propa- 
gandy. — Francouzske denniky v Troyes vypsaly odmeny 15 ĉte- 
nnruin, kteri vykfizi se zkouŝkou o znalosti Esperantu. — Organ 
I ouring-Clubu v Mexiku uverejnuje v kazdem cisle obs&hlou rn- 
brlku esperantskou. •— Mexieka spol. esp. byla vladou vyzvana, 
aby ji piedlozila za ŭĉelem informace zpravu o rozvoji a hnutf 
espernntskem ve svete. — Rovnez „Dzien“ ve Varŝave vyhradil 
zpravjim o naŝem luiutf zvlastm rubriku. — „Le Monde Esperan- 
tiste“ v Parizi, ktery jest tez organem Mezindrodni ligy esp. del- 
nictva tiskafskeho, sdeluje, ze tisknou se ui. ve 276 tiskŭrnach 
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kter4 ovladaji Esp. — Esperanto a reklama : Mezinarodrd hygieni- 
cka vystava v Drazdanech rozesi’16 sve prospekty a brosury t6z 
v Esperantu. Zaslete 25 hal. (coupon-rep.) dr. Schrammovi (Dres¬ 
den 20) a obdrzite cennou ill. knihu esperantskou zdarma. Berlm- 
ska vystava turisticka zve k navŝteve esperantskou reklamni bro- 
zurou redigovanou ve formĜ zabavn^ povidky. (Dopiŝte vystavnlinu 
vyboru v Berlin^ S. W. 68. Lindenstr. 16. 18. a prilozte 2 coup-r£p.k 
— Organ kadefnikŭ „Le Capilariste“ (Paris, 40. rue de Moscou). 
jehoz mb E. Long jest horlivym Esperant istou, obsahuje nyni 
vedle textu n&rodnlch i text esperantsky. Red. oznamuje, ze tlmto 
rozsirenim sveho programu vyhovuje zŭroreh potrebe zalozeni 
organu kadeiTiiku, jimz mel se stŭti „La Barbiro 14 , vydany p. Ja- 
rosein ve Vidni. — Arnold Behrend uverejnil velmi zajlmave 
clunky o Esperantu v zivote praktickem (viz Dokumeiito dos Port- 
sohritts, ĉ. 2.) a o Esp. ve vede a literature (Germana Esperant- 
lsto. ĉ. 4 .). Jak znamo, prinasi temer v kazdem cisle vyse zminena 

nemecka revue vyznamne zpravy ze sveta esperantskeho. 





ESPERANTA MOV A DO INTER BOHEMOJ. 

VYLET NA KRIVOKLAT 

pofadd v ned&i, due 21. kvetna spolecne s prazskymi kluby sdruzemĵmi 

v Ustfednim Svazn Bohema Unio Egperantista Klab Egperantistŭ v Ra- 

kovmku. Vcastnici vyletu prohlednou dopoledne hrad a odpoledne pod - 
niknou vychdzku do pfekrasnych lesŭ krivoklatskych. Pfihldsky a zaznamy 
na spoken t/ obSd pHjimaji pp. jednateU mistnich spolkŭ (v Praze kanceldf 
Ustf. Svazu BUE . Vodickova ul. 38.). Ysern ŭcastnikŭm budou veskere 
hlizsi informace v cas sdeleny pisemnŝ. Odjezd z Prahy v 6‘05 h. rano 
z nddrazi Fr anti ska Josef a. (Za kazdeho pocasi.) Pouzij te tdto p fi¬ 
le zitosti k osvezeni a zabave! 

Za pofadatek : H. Cerny v Bakovniku, Fr. Poustka v Praze. 

JUBILEJNl SLA VNOST BA K. ESPERANTISTtl 

hand sc v Brne ve dnech 3.-5. cervna t. r. na pamŜt 1 Oletdho trvani 
prvntho esp. spolku v liakousku. Prihldsky pfijimd Klab deakfeh Espfl- 
rantistb y Brad, Kozi ul. 10. Pfednasky. ProhUdka mesta. Schŭze. Vylet 

k Macoŝe (136 m) a do novych jeskyii. 


La JUBILEA FESTO DE AŬSTRIAJ ESPERANTISTOJ 
okazonta la 3.-5. lie junio estas aranĝata de la Klubo de Bohemaj 
Esperantistoj en BRNO. La komitato esperas, ke ĉiu aŭstria 
samideano, apartenanta al kiu ajn nacio, partoprenos, car la festo 
devas montri, kiel progresis post dek jaroj nia movado en Aŭstrio ; 
ĝi devas refoje pruvi al la nekreduloj, ke la reciproka komprenado 
i»er artefarita lingvo estas ebla kaj efektivita per Esperanto. La 
festo estos grava por la movado en tuta Aŭstrio. Ĝi ne estos io 
oficiala, sed amika kunveno celanta reciprokan konatiĝon kaj 
fortigon en komuna laborado. La sperto montris, ke de tiaj amikaj 
iestoj oni forportas belajn rememorojn kaj entuziasmon kaj instigon 
]>or plua laboro. Estu ĉiu konvinkita, ke la komitato zorgos pri 
agrabligo do lia ĉeestado. Oni sendu sian aliĝon al Klub Ceskych 
Esperantistu Brno. Kozf ul. 10. — Programo : Sabaton vespere : 
alvcepta festo. Dimanĉon : Bohema propaganda parolado pri Esp. 
\ izito de vidindajoj en la urbo. Kunveno (vespere). Lundon: Eks- 
kurso al Macocha (abismo 136 m profunda). Ĉiuj detalaĵoj estos 
anoncitas perafiŝoj. — La klubo estas kontenta je rezultato de siaj 
gisnunaj kunvenoj kaj amuzoj; ĉe unu parolis s-o V. Odlozilik pri 
a praktika uzo de E. — E. K. en Praha invitis nin al amaza vespero r 
kiu okazis la 6 de majo en la salonoj de Ceskoslov. Obch. Be- 
seda en Jerusalemska ul. 7. Sur la programo da unuaktaj kome- 
dioj esperantaj : Balŝuetoj. Du biletoj. Ni povas plezure noti, ke la 
plejparte esperanta programo plaĉis al ĉiu; la organizintoj do tia 
vere esperanta amuzo estu konvinkitaj, keilia peno estos Ĉiam 

t^°T penca f a ^ e , r laŭdo deia gastoj (tiun ĉi fojon estis reprezent- 
vLfcf 1 ! klub( ?Ĵ. «ntaŭurbaj ankaŭ Kladno, N. Bydzov kaj 
\ eida-Stelo-Prag), kiuj multe satis tian elekton de la programo. 

bohemaj pecoj „Geavoj-‘ (f-ino Vaneĉkova kaj s-o Mar- 

toro i S'?' pf smoky (s-o Kadeĉka) kaj la sceno de imita- 
toro s-o Belsky m plenkontente aŭskultis deklamajojn de uia plei 
luna samidonno _^ . A .* 


celtrafaj, 



hiMnj) kaj la du noimtajn komediojn, en kiuj f-inoj Zabkova km 
\;u"H' ikova. on la aim (trad, de s-o Dus) f-ino A. Wenzelova, s-o'j 
Tobok kiij Du? pruvis la talenton. tiel plafie valorigi sur la seeneio 
sum perfektan scion de Esperanto. La fraŭiinoj ne forgesis eC- D 
nĉa bufedo. kiu trovis tre bonan debiton. Ni dankas al Ciui kai 
ni esperas, ke la simpatio de ĉiuj gastoj estos por ili instieilo 
Oe plua laboro por Esperanto. La 23. IV. vizitis la membroi 
de klubo la ekspozicion de antikva japana arto en Rudolfimuu 
1‘or somero estas projektataj dimanĉaj ekskursoj. - La reprezenta 

vespero de K. K. on Zlikov okazinta la 9. IV. en Ĉ. O. B bavi? 

la plej kontentignn rezultaton. La programo estis riCigita per unu- 

nkta komedio Delikatni posliinI“ en kiu f-inoj KosteldkoviS, Wen- 
zelnva kaj s-o \V inter plene mentis ĉiun laŭdon por sia bela ludo 
kaj per seno da belsonaj kantoj de s-o B. Neuman. Je fine de la 
vespero tre bone amuzis nin simpatia imitatoro de kantistinoj s-o 
Brisky v kies apero sur la scenejo kaj eleganteco de mimiko per 

kiu lx akompams sian kanton, alportis al li vivan aplafidon. - 

Liiborista k. L. en Praha VII. elektis en sia gen. kunveno la 28. IV 

ITL pr £ s, ?, a, ? to - 1 s ‘? n Jos - A. Vanik (sekretario (adr. 

Praba \ II. .Mi. I-o Rasfn). La kunvenoj okazas chin duan vend- 

redon en rest, kovrzka (apude de kafejo Belcredi). - E. K. er, 

11 ‘ £ n .A b - IV ,' P ar °I‘S nn taŭ 20o persouoj en la halo de „Sokol‘- 
s-o Jos. Sfdlo el Pra ia V III. pri Esperanto. La kunvenon mal- 
fermis prez. de la Klubo s-o 0. Kodt per eito de la tasko, kiun 

1 e , k ’esn no6tkart'J ja • gaS -t°- ’fV 0Kaz0n tralegadi riĉan kolekton 

‘ , sp - p ° Stkart "J rieevitaj el la tuta mondo. Vespere okazis kon 
eerto en Konvikt. Kurso elementa da ŭrns Chin mardon, supera 

en^rvl-ŝova e ul| 1< 903” Ĉfi s p p lonanoL Esp. informejo estis starigita 
en Iytsoxa ul. JOJ. — E. K. en C. Bndejovloe: la ĝen. kunveno la 

1.). II. elektis s-ojn K k. Svacina prez., V. Panuŝ vieenre? kai 

\ . Matuft, H. Weselka. Slivka, Fowl, Mikes, f-o MaChovA?Dum^a 

pasmta jar° estis orpnizitnj krom koncerto kaj amuzoj du kursoj 

lditnj de s-o Svacuia. Lia peno estas rekompencata per vigla 

\ edlnost aperados informoj pri Esperanto, redaktataj de s-o Jech. 
E. K. en Rakovmk mvitas al ekskurso, kiu okazos dimaneon la 

r 1 * d f ma J°\ La g«s oj el Praha kaj el la ceteraj urboj kunvenos 
kun ] a membroj de la k ubo en kastelo KfivokliU, kiu estas celo 
ue tiu Ci ekskurso. Kiu el Praha volas partopreni. skribu al B.U.E. 
(korekto: En la 3-a n«o aperis preserare sciigo pri s-o Koci, kiu 
vm is la fondan kunvenon Kiel gasto kaj ne kiel honora membro. 
La kunveno elektis kiel honoran membron de la klubo s-on H 
C erny por rekompenei lian sindonemon al nia afero kaj iian laboron 
ded i eat an por la klubo.) —En Pisek instruas Ĉelaknabina komerca 
kaj mdusfcria lernejoj pri Esperanto s-o J. Zelezny kun bela sukceso. 

, 11 la t!ea gimnazio li havis paroladon pri E., kiun akompanis 
okspozicio de verkoj kaj postkartoj esp. Ni atendu, ke lia nuna 
i estaao en Praehatiee rezultigos novan klubon. — E. K en Rad* 
vanie® (Silezio) elektis en sia eksterord. ĝen. kunveno la 9 IV 

[: r -, p'-orntk I>7;z ; .Rud. Svoboda vieprez, Fr. Stachura sekr.. 
Li.Sokolskykas., J. Hŭzicka protok.. Beran bibl — Hlasy z Hane en 
rrostejoT enhavis jam kelke da artikoloj tradukitaj de s-o prof 

l Itlik per helpo de Esperanto el lingvoj rusa. flandra, hinda kai 
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araba. La kJubo eldonls informan boheman broŝuron pri U. E. A. 

— ,,Osveta Lidu“ en Pardubice enhavas rubrikon pri Esperanto, 
redaktatan de s-o Dr. Schulhof. La gazeto estas unu el la plej 
gravaj jurnaloj bohemaj kaj ĝia favora akcepto de Esperanto havos 
grandan influ on inter la legentaro. — „Pi’ehled Hevui u en Praha 
idusemajna revuo de bohemaj revuoj) anoncas en sia 1. n-o VII. 
la 11. de marto, ke la redakeio plene aprobas Esperanton kaj tial 
ke ĝi ne represados plu raportojn idistajn Car ili flankigas en la lasta 
tempo de gentila formo kaj de honesta kritiko. La red. ne plu 
ritos la nomon de Ido en titoio de la rubriko pri lingvoj inter- 
nnciaj sed ĝi titolos la rubrikon kiel antaŭe, sole : „Esperanto“. 

— „Kutnohorske Listy* alportis longan kaj favoran raporton pri 
la amuzo de la loka K. E. aranĝita la 23. III. en Meŝtanskd Be- 
seda. — Sur la scenejo de „Kabaret Lucerna“ en Praha aperis 
Ksperanto: unu aktorino, ludanta rolon de fremdulo, uzas en la 
tuta peco sole Esperanton; ni povas kontentige noti, ke tiu Ci 
ideo — paroligi aktoron esperante — venis lau propra iniciato de 
verkisto. La bona akcento kaj elparolado meritis aplaŭdon. — 
TRIA KUNVENO de Esperantistaj el ORIENTA BOHEMUJO 
okazos la 21. de majo en Krai Hradec. Komenco je la 3. horo 
posttagmeze. La programo estos tre ailoga amuza kaj instrua. 
Ĉiuj Esperantistoj kaj amikoj de nia lingvo estas kore invitataj. 

Pri la detalajoj koncerne la II. AUSTRIAN KONFERENCON 

ni parol os en la sekvonta numero de Ĉ. Ĉ. E. 


BIBLIOGRAFIO. 

Hachette & Cie, Paris, 79. Bd. St. Germain: 

PoliglotaYademecum de Intemacia Farmacio de C. Rousseau- 
2«Sb pĝ. 17 X 25). Prezo Fr. 7 - 50 (3 Sm). Jen modela verko, admia 
rinda pro sia pleneco kaj signifo: per ĝi estas ebligite al Ciu nacia 
tannakopeo preparadi medikamentojn lau receptoj alportitaj el 
iremdaj landoj. Car la hemio necesigos pro sia vasteco vortarojn 
apartajn, la 14 aŭtoroj (el 9 diversaj landoj) elektis por sia libro 
nur la nomojn de farmacio kaj drogoj de animala aŭ vegetaja 
deveno, stariginte esperantan liston de 1200 terminojn kun 
traduko en naŭ lingvoj: angla, franca, germana, hispana, holanda, 
itala, rusa, sveda kaj latina. La unua Capitro enhavas Ciujn utilajn 
tabeiojnkaj.terminojn (signojn)komuneuzatajn.La dua donas formu- 
laron de kelkaj oficialaj niedikamentoj, naciajnleksikonojn,ekzempl- 
ojn de diverslandaj receptoj kaj gramatikon de E. en la suprenomitaj 
lingvoj. Per Esperanto fariĝis la libro uzebla por Ciu, kiu, kom- 
prenante la valoron de tiu Ci verko, dediĉos al ĝia trastudo iom da 
tempo. Prezidanto de la Kuracista Asocio Esper. Dr. H. Dor 
espnmas en L. L la opinion, ke ankaŭ la kuracistoj ne tro long- 
tempe prokrastos la eldonon de simila Medicina Vortaro. — P 
M e r l m e e: Karmen. Trad. Sam. Meyer (56 pĝ. 16 X 20). La tre bon- 
stna traduko de la fama franca romano meritas plenrajte nian 
aprobon kaj rekomendon. Certe la nomo de la tradukinto mem 
garantias, ke lia verko plaĉos al ni en Ciu rilato. — Dictionnaire 
bsuel Esperanto-Fran^ais deE. Grosj ean-Maupin. Koiekto de 


!a Rev no (144 pg. f*X IT). Prezo bind. 1 Fr. La libro estas. Ian 
esprimo de la eldonejo, natura sekvo de !a „Dictionnaire Complet" 
el km gi estas ekstraktita. La ..Kompletn Vortaro“ enhavas ciui'n 
ekzistantajn malbonajn kaj neimitindajn vortojn, kiujn oni povas 
renkonti (kaj ankaŭ nercnkonti! /;> ĉe sia legado. Pri multaj estas 
utile din, ke ili estas „korektipo“ de Zamenhofa Fundamenta Uni¬ 
versal a \ ortaro aŭ tute fresbakitaj francajoj. porni, Slavoj, abso¬ 
lute nekompreneblnj eltrovaĵoj de autoro (.,autoro de vortaro“ en 
la plej pura senco de tiu vorto, t. e. kin mem ankaŭ aldonis kelke 
da s l a j vortoj). En la citata vortaro „Usuel tt estas sole nemultai 
j*er steleto signitnj novnj terminoj. - Cours mtthodique d’Esperanto 
Lorngt. des rhymes. Camille Aymonier et E. Grosjean-Maupin 
Kolekto de la Revuo («2 pĝ. 10 X 18). Prezo Fr. P20. Pro multe da 
nekonataj, novaj terminoj kaj afiksoj, kiuj ne apartenas en ler no¬ 
li broil. ni ne povas rekomendi tiun ĉi verkon, precipe ĉar ekzistas 
jam aliaj, multe pli sinceraj verkoj por Francoj. Ni simple ne 
komprenas la novajn terminojn, kaj ni ne scias, kiel ni komprenos 
sum i dean on, kiu lernis lau tin verko. 

Esp. Centra Oficejo, Paris. 51. rue de Clichv: 

^ Sesa Ifniver8ala Kongrcso de Esperanto en Washington 1910 

Esperanto a Dokumentaro (72 pĝ. 10X24). Prezo 1 Fr. Enhavo : 
I ai olado de dr. Zainenhot. Protokoloj kaj aldonoj. de kunsidoi 
generalaj knj specialistaj. Nomaro de kongresanoj. Tiu ĉi grava 
dokumento de ma historio nepre troviĝu en biblioteko de Ĉiu 
khibo. same kiel Ciuj ceteraj eldonnjoj de Centra Oficejo. — Le 
probleme de la langue Internationale. E. Boirac, recteur de 1'Akademie 

n. 1),J0 !or hxt .!'f- de la Revue pedagogique du 15. janvier 1913 

’ ’ Pg*. V 'n X J V° ’ ^ r ? zo ^ ctm * ~ Espero al Despero. Dek 
loemojde Dr. S tan islavSchulhof. Chrudim (30 pĝ. 11 V 15). 

lezo 00 bel. Niaj legantoj ha vis jam okazon admiri la belritmajn 

versojn de tiu ci autoro en nia revuo. Ni povas senriproĉe diri 


r ivvn^nu n ski luus en nngvo na- 

ur«. J.egu antau nekreduloj kelke da linioj kaj se nur iomete da 
dona yolo li havas por juĝi. certe ili adrniros Esperanton, kiu 
ebtas tiel elasta kaj formorica en plumo de poeto. Certe pli ol 
unufoje aperos recitajoj de kelkaj poemoj sur la programoj de 
esperantaj amuzoj. (Interalie estu aldonite. ke la vorton Idespero" 
en la titolo m ne aprobas; kelkaj eble preseraroj facile korekt- 
eblaj ne malhelpas la leganton). - Oskar Wilde: Salome, dramo 
unu akto; trad. H. J. Bulthuis. Amsterdamo, C. L. G. Veldt 
£ ■ ^ re ?° “emontrita. Per tiu fii volumo aperas nova 

kolekto „Esperanta teatro internacia", por kiu estas preparataj de 
l-Vru 1 ™ tradukmto la plej famaj teatrajoj. Se ĉiuj estos tiel zorge 
€ ,Vrm kie n T' ? 1 .» 1 ,a ^olekto fariĝos potenca faktoro en mano 

. propagandist oj kaj kontentigos la literatur-amantojn. — 4 Ri- 
T ioA n vE£ a *' Pg- 12 x 17). Prezo 60 kop. 

i P ab g Rus ?J 0 ce sm korespondanto, invitinta lin alveni 

n.emn h ft «»mzas. car jen estas bonega doku- 

A ic « f rvas , al tl,risto nescianta la enlandan 

“ on ' La enhavo de verko estas interesa. sen tedigaj stati- 



stikoj kaj historiaj datoj Rim. pĝ. 84. lasta linio : anst. ilia: sia: 
pĝ. 107. linio 6. anst. iliaj: siaj; pĝ. 119. linio 18. anst. lia: sia. 
Kugebrodita (pĝ. 94.). nigratero (91): po du vortoj! — Oficiala 
Jarlibro de U. E. A. 1911 (185 pĝ. 11 X 16). Prezo 30 Sd. (Por mem- 
!>roj sen page)- Regularoj. Informoj pri U. E. A. Adresaro de 900 
delegitoj kaj Esp.-Oficejoj. 


Esperanto snadno a dŭkladne za 20 hodin. Pro ml&dez, samo- 
uky a kursy. Zpracovŭno zkuŝebnl komisi esp. spolku J. A. Ko- 
mensky v Chrudimi (96 pĝ. 13 X 18). Prezo K 1*20. Nova lerno- 
libro por Bohemoj. Parolante pri ĝi (kiel aŭtoro de lemolibro 
laudire pli bona), mi bedaŭras, ke mi povas laŭdi sole la energion 
de la eldoninto. sed absolute ne la verkon mem. Ĉu tian Esper- 
anton instruas la verkintoj t. e. „Ekzamena komisio* de la klubo 
en Chrudim al siaj kandidatoj ? Cu la facileco vidiĝas en tio, ke 
jam sur la sepa paĝo estas traduko de la bohema nacia himno 
(erara) kiel IV. leciono (el dudek)? La materio estas dividita 
je multego da duon- eĉ trionpaĝaj lecionetoj, sed senmetode — 
la parto gramatika kaj la lecionoj neniel rilatas unu la alian. Tiom 
da eraroj en la lingvo instruata la instruisto ne devas lari, 
por ke lalemantoj mem ne ekinstruulin pli frue ol li finlernos la 
iingvon. Kaj ĉi tion subskribis ekzamena komisio de la klubo ? 


Kiu estas tiu komisio, kiu skribas: Kie tnia dom' - kde domov (sic) 
mŭj. Rim. sur la pĝ. 42.: por ke oni povu la tradukitan kanton 
kanti, elparolu la unuan vorton kie kiel kje. (Tio ĉi estas tre grava 
eraro, kiu nenie en la bona esperanta literaturo trovos imitajon, 
tiom malpli eble modelon). Domov ne estas dom' sed hejm Tiel 

Hpunc: flonaWi 1 A ^ ~ ^ ~ l: _ » n* . *i. __ 


wwao out Kumtncv* ia nurso, ul lagmanqo sea 

komenciĝos. Ne desirus sed dezirus pĝ. 24. Ne: oni povas lin pendigi aŭ 
senkapigi laŭ plaĉi; sed laŭ plaĉo aŭ laŭplaĉe tpĝ. 29.). Ofte auskultu 
jmst. aŭskultu; tia ofta ,,preseraro w ne konvenas por lernolibro. 
Delasu la popolon, ke ili iru kaj aĉetu la manĝaĵojn por ili (pĝ. 83.). 
Kion ĝi signifas? Cerpi el malbonaj kaj erarplenaj fontoj ne estas 
konsihnde, sed aŭtoro de lernolibro almenaŭ devas trovi, kio 
estas bona kaj kio rifuzinda pro eraroj. Ke - liberigu ne estas at 
osvoDOuim; sed ke - mi libengu ! Poste senvestiĝis - subjekto’ 

La ponto cent metrojn de longo // Tiu ĉi franca Esperanto neniei 
povas esti rekomendata! - Sur la pĝ. 68.: kio ajn - cokoli, kion 
ajn - jakoukoh. Ho ne, tute ne, la dua formo estas sole akuzativo 
] a r luiua . f^pmo, tradukita bohemen ĝi refoje estas cokoliiv). Ja- 
koukohv om diras ktan ajn. Kion signifas sur la pĝ. 73. tiu ĉi frazo: 

^ ankoraŭ neniam kisis Karhn kun tia varma amo ol vro 
tio (pro kio) hal h antaŭ nelonge ricevis batojn . Sur multaj lolcoi estas 

XX?w Perantl,J ^ T dube 1» «ŭtoro mem kreataj, ekz 
v e>f L n.n- i r *? ple , (aDst ' ekzem P le ’ ™ pWklad) : mallongigo 

P- e. (o, ekzaminata (anst. ekzamenata komisio!), per ano (anst nor 

per aK } ZLfZ\ k r il °j ■ ■ ■ ^ 

* m eddloj ). Antaugarda marko (?). Stofoj qarantitaj? Esperanto 

KatODlua^o Unugrada ingredieneo (anst. unuagrada 9» 

nor tin eefn p S ank ,° rau almenaŭ unu paĝon, kiu estus J tro kara 
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kion li lernos. Kvankam estimante la aŭtoron, sed tamen am ante 
Esperanfcon pi i mu he, ni devas diri: la libro estas malbona, ne- 
taQ^a. La artikolo ..Pli multe da sincera kriliko* 4 , kiu aperis on la 
antaŭa n-o. estu relegita de tuj. kiuj opinias, ke ne estas ĝentiia 
konduto kritiki sincere la verkojn do Esperantisfcoj. 

K0RE8P02VDART0J: *28. F-ino Ivanka Angelova, studentino 
Pleven, 2s. str. L. Karavelov, Bulgarnjo. — »29. S-o J. M Ba- 
kaktr-Srbecky, Angern ap. Wien (i 1. k. precipe kun Rusoj). - *30 
S-o herd. Geier. Budapest . VII. Dob. -u 29. I. Hun gar u jo dl 
k. let.). — *31. S-o Roman H. Kaminski, juristo, Kotomyja , G a- 
I i (M o. — +32. S-o K. Gotaas, Tronrlhjem , Sindssygeasylet, N o r- 
vegu jo til. k. kun Bohemoj). — *33. S-o Feter Becker. Mainz 
a H , Holzstr. 10. Germanujo. (Ĉiam resp.). — *34. S-o 4b 
Klimovskij, Zolotonoto. Cerkas. ul. 20. Rusujo. Poltava (pri vivo 
kaj moroj). — *35. S-o Sigw. P. Berge, Christiansund, N o r v e- 
gujo (p. m.}. — *36. S-o Iv. L. Zaeharov, kontrolisto, Moskva 
Andronovskaja pi. 5/9. R u s u j o. - *37. S-o Westmancote, „Fern- 
ville , Langdon Rd. Cheltenham , Anglujo (tuj reap.). — *3S. S-o 
S. Woolf, stenogr. BlairsvilU, 146. W. Market, U. S. Ameriko. 
— *39. Junaj lernantoj dez. korespondadi. Skribu al red. de „La 
Movado“, Paris, 31. bd. St. Marcel. — *40. S-o Cuny Karlo, Paris , 
AA. 53. rue du Borrego (kor. per let.). - *41. S-o Marius Gon- 
Avignon, 3. pi. au Change, Vaucluse, Franc uj o — *4 9 
S-o E. Gombos, Ujvulek , Austr.-Hung. Banko. Hun gar u jo. 


PR EH LED REVUI (vytaby z prednich easopisŭ a revui ĉe- 
skych) vyehazi kol 10. a 25. ka^deho m§slce krome prdzdnin. 
Rocne 2«) ofsel. Redaktor a vydavatel Premysl Plaĉek, Krai. V'ino- 
hrady, Kollarova 19. 

PREJETE-LI SI DOPISOVATI s cizimi Esperantisty. za- 
slete svou adresu (s udanirn, o ĉem korespondujete; redakei Ro- 
cenky Ceskych Esperantistŭ, ktera vyjde v nejblizsi dobe a bude 
rozeslana vsem dŭlezitejŝim spoikŭm do cel^ho sv£ta. Cena adre- 
sai-e i se zdpisnym 40 h ve zn&mkach. Ihned po vyjitf bude 
adresar kazdemu zasUn. (Praha II., Vodiĉkova ul. 38.). 

PER ESPERO AL DESPERO. Dek originalaj poemoj esper- 
antaj de Dr. St. Schulhof. Prezo 60 h. 

r , , AL LA FRATOJ. Poemo de Dr. Zamenhof. Muziko de St. 

Suda. Prezo 65 h. 


PRAZSKE POHLEDY 

(svetlotisk) 

serie 20 riiznych druhŭ 

= * e*pei-aiitek*in lextem. = 


K 110 vypl. 

Esperanto-Kancelario, Praha II., Vodickova ul. 38 


Vŝude Ize do- 
stati! 

Vzorkovy 

balieek 20 h, 
vetŝf 60 h. — 
Kde nerd do- 
sud skladu, 
do da 

Mateo-lmport 

Ludaih 

Pohorshy, 

Karlin. 

4 

Kr&l. tfida 6. 

Pozor 
lia firrnu ! 


L UC>V1K P» **- * ^ 



LA REVUO. 

Monata literatura gazeto interna- 
cia kun konstanta kun laborado 

de 2>ro. Zamenhof; 

Ĉe Hachette & Cie.. 79. Bd. St. 

* 

Germain, Paris, kaj ĉe ĉiuj ĝiaj 

korespondantoj. 

Jare 6 Fr. (2,75 Smh 


KAFEJO 

..PACMOUKr 

en PRAHA VIII. 

— Esperantaj gazetoj. 

Koncerto. 


ZAMENHOF-KUHNL : 


FUNDAMENTO DE ESPERANTO. 

(Mluvnice, cvioebniee, slovnik) 

CESKE VYDAnI. Cenn i K. (Topid — Praha.) 


obAlky ha dopisy (nov£ vydani) s ceskym informacnfm texte 
o Esperantu. 100 ex. vypl. za 1 K v'kancelari B. U. E. 


K informaci ctslny o ceskem nirodĜ. Germana Pugno lotisk z „N6r. 
Listu w , preklad do Esperanta). Cena 10 ex. S3 hal. vypl. Objednejte 

v red. Ĉ. Ĉ. E. 


Vylet Esperantistfl na brad Krivoklat 

Nedile f 21« kvitna. 

Inforxnace B. U. E. (Ĉtete sfcr. 59.). 






















Ĉiu Esperantisto devas regule legi. 



Duonmonata Internaeia gazeto. Direktoro : H. Hodler. 
Tutmonda in form i 1 o. C i u 1 a n d a j korespon dantoj. 

Socia vivo. — Komerco. — Geografio. — ldeoj kaj faktoj. — 
Kongresoj festoj. — Aerveturado. ~ Esperantistaj manifestacioj. — 
Diversaj statistikoj. — Esperanto-Movado. — Arto kaj literaturo. 
— Felietono. — Rubrikoj por korespondado, petoj kaj proponoj. 

Oĵiciala organa de Universala Esperanto Asocio (U. E. A.) 
^Esperanto" aperas la 5an kaj 20an de ĉiu monato. 

Jara abono: Sm 2.—, luksa eldono (sur pli bona papero) Sm 2.50. 

Direkcio; I0> me de la Bourse 10« Genĉve (Svisujo)« 

Onl ak oeptas nnr tntjarajn_abonojn! Specimeno senpage laŭ peto ! 

P0HLEDY S P000BIZN0U DR. ZAJDBNHOFA ^O ex~ K 110 ^vjpĥ 

POHLEDY NA PRAHU s esperantskym textem vydane Ŭstred- 
m'm Svazem B. U. E. Serie o 20 rdznych ohrazech K 1*10 
vypl. (V r odiekova ul. 38.) Zasilejte svym dopisovatelŭm do ciziny 
tyto vkusno svet lotis>kovb poh I ed nice ! 

Por korespondantoj. 

Podle zaslane podobizny fktera se neporuŝend vrŭti) dodd 
behem 4—G dnfi 

20 umtteckfch bromoathbrnatfch fotografii {35 y 50 mm) za K 1*35 

50 kusŭ za K 2*70 — 100 kusŭ za K 4*40 

Bmdleok* z4vod pro fotografle a malbu B0HUMIL C. STRAKA v C. Brode. 

Dopisnice s vlastnf podobiznou 10 kusŭ K 200, 20 kusu K 3-80. 

Umelecky provedeny obraz: portret dr. L. L. Zamenhofa 

(GO X 45 cm) K 16*— vypl. 

Objedndvky vyfizuje B0HUSLAV STRAKA v Praze II., HopfenStokova 

nlice 13. 

Pro cleny spolkŭ sdruzenych v B. U. E. 10% slevy. 

Kate ve sve knihovne vyŝle ĉtyri roŭniky naŝeho ĉasopisu ? Oena K 2*50 
_ za roĉmk, (Pro ĉleny B. U. E. po K 2 20 vypl.). 

Kavarna ,XJnion‘ Kafej 

Praha I. Ferdinandova trida^ 

Stredisko Esperantistŭ. 

ESPERANTA LEGEJ0. 30 £Xf es P p sp - ESPERANTSKA ĈiTARNA. 

Ne forgesu viziti en PRAHA la sidejon de centra asocio „BOHEMA 

UNIO ESPERANTIST A* en kafejo „ UNION". 

D 2957 Fr. Pawidek 

Eldonanto: Ed. Kŭhnl. — Presejo de Narodnl tiskarna anakl. JUDr. 

Edvard Jan Baŝtvr a spol. Praha. 



